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ANNEXE III. SUPREME JUDICIAL COUNCIL ORDINANCE CONCERNING DISCIPLINARY LIABILITY OF JUDGES, PROSECUTORS AND INVESTIGATORS.

	Disciplinary Liability
	Дисциплинарна отговорност

	
	

	CHAPTER I. GENERAL PRINCIPLES
	ГЛАВА I. ОБЩИ ПРИНЦИПИ

	
	

	Article 1. Disciplinary Liability
	Член 1- Дисциплинарна отговорност

	Judges, prosecutors and investigating magistrates shall be subject to disciplinary liability in the cases and in observance of the guarantees provided for in the Judicial System Act of Bulgaria and in this Chapter.
	Съдиите, прокурорите и следователите подлежат на дисциплинарна отговорност в случаите и при спазване на гаранциите, предвидени в Закона за съдебната власт на България и в настоящата глава.

	
	

	Article 2. Principles of Legality and Proportionality
	Член 2- Принцип на законност и пропорционалност

	1. Disciplinary sanctions may be imposed on judges, prosecutors and investigating magistrates solely for the breaches specified in the Judicial System Act of Bulgaria, depending on the gravity of the said breaches according to Section Three of this Chapter.
	1. Съдиите, прокурорите и следователите могат да бъдат наказвани дисциплинарно само за нарушенията, посочени в Закона за съдебната власт на България, според тяхната тежест съгласно Раздел трети от настоящата глава. 

	2. The principle of proportionality between the breach committed and the sanction imposed shall be observed in determining disciplinary liability.
	2. При определяне на дисциплинарната отговорност се спазва принципа на пропорционалност между извършеното нарушение и наложеното наказание. 

	
	

	Article 3. Principles and Guarantees of Disciplinary Proceedings
	Член 3- Принципи и гаранции на дисциплинарното производство

	1. The judge, prosecutor and investigating magistrate concerned shall enjoy the following rights in the disciplinary proceedings as regulated by the Judicial System Act and this Chapter:
	1. В уреденото от Закона за съдебната власт и настоящата глава дисциплинарно производство съответният съдия, прокурор и следовател имат следните права:

	(a) to be presumed innocent;
	a)  Да бъде прилагана спрямо тях презумпция за невиновност

	(b) to be notified of the institution of disciplinary proceedings, of the acts subject to the said proceedings, the breaches that the said acts constitute, as well as of the possible sanctions;
	б) Да бъдат уведомявани за образуването на дисциплинарно производство, за деянията, предмет на това производството, нарушенията, което те съставляват, както и за евентуалните санкции.

	(d) to lodge objections;
	в) Да излагат възражения.

	(e) to present any evidence for establishment of the facts;
	г) Да представят всякакви доказателства за установяване на фактите.  

	(f) to take action for defence in the proceedings and to familiarize themselves with the case records;
	д) Да предприемат действия за защита в производството и да се запознават със събраните по делото материали.

	(g) to receive communication of the decision imposing a sanction.
	е) Да им бъде съобщено решението за налагане на наказание.

	2. Disciplinary liability may not be invoked for any acts committed after forfeiture of the status of judge, prosecutor or investigating magistrate.
	2. Не може да се търси дисциплинарна отговорност за деяния, извършени след изгубване на статута на съдия, прокурор или следовател.

	
	

	Article 4. Accrual of Liability. Principle of Non Bis in Idem.
	Член  4- Възникване на отговорност. Принципът "non bis in idem".

	1. The disciplinary liability of judges, prosecutors and investigating magistrates shall be incurred without prejudice to civil, criminal or administrative penalty liability and shall be enforced according to the procedure established by the law and these Rules.
	1. Дисциплинарната отговорност на съдиите, прокурорите и следователите се  осъществява независимо от наказателната, гражданската или административната отговорност и се реализира по  реда, определен от закона и настоящия правилник.

	2. Where a reason to believe that a criminal offence has been committed is established while disciplinary proceedings are in progress, the disciplinary authority shall be obligated to suspend the said proceedings and to notify the competent authority for the institution of criminal proceedings.
	2.  Когато в хода на дисциплинарното производство се установи наличие на данни за извършено престъпление, дисциплинарният орган е длъжен да го спре и да уведоми компетентният орган за образуване на наказателно производство.   

	3. Institution of criminal proceedings shall be no impediment to implementation of disciplinary proceedings in respect of the same acts. Within any such disciplinary proceedings, however, a decision shall not be rendered prior to the final completion of the criminal procedure. In any case, the facts established in the reasoning of the effective sentence in the matter of the criminal case shall be mandatory upon rendition of the decision in the disciplinary proceedings, regardless of the different legal qualification of the acts.
	3.  Образуването на наказателно производство не е пречка за осъществяване на дисциплинарно производство за същите деяния, но в рамките на последното не се постановява решение преди окончателното приключване на наказателния процес. Във всички случаи установената фактическа обстановка в мотивите на влязлата в сила присъда по наказателното дело е задължителна при постановяване на решението по дисциплинарното производство, независимо от различната правна квалификация на деянията.  

	4. Criminal and civil liability may be sought for the same offence only where the legal grounds and protected legal interests differ. 
	4. Наказателна и дисциплинарна отговорност за едни и същи деяния може да се наложи само когато липсва идентичност на правното основание и на защитения правен интерес.

	
	

	
	

	CHAPTER II. Persons Subject to Disciplinary Liability
	ГЛАВА II. Дисциплинарноотговорни лица  

	
	

	Article 5. Persons Subject to Disciplinary Liability
	Член  5- Дисциплинарноотговорни лица  

	1. Judges, prosecutors and investigating magistrates shall incur disciplinary liability for the breaches regulated in Article 168 of the Judicial System Act and in Section Three of this Chapter as from the appointment thereof and until vacation of office.
	1. Съдиите, прокурорите и следователите носят дисциплинарна отговорност за нарушенията, уредени в член 168 на Закона за съдебната власт и в Раздел Трети на настоящата глава, от назначаването им до освобождаването им от длъжност.  

	2. The chief administrators and the deputies thereof shall incur disciplinary liability under the same conditions.
	2. При същите условия административните ръководители и техните заместници носят дисциплинарна отговорност.

	3. Apart from the persons who have directly committed a breach, disciplinary liability shall furthermore extend to the superiors and the persons performing managerial functions who suffer the commission of serious or medium breaches. Disciplinary liability shall furthermore apply to the abettors of any such breaches and to the persons who conceal any such breaches, where the said breaches have resulted in substantial detriment to justice or citizens.
	3. Освен преките извършители, дисциплинарна отговорност носят и висшестоящите и лицата с ръководни функции, които допускат осъществяването на тежки или средно тежки нарушения. Дисциплинарна отговорност носят също така подбудителите към тези нарушения и лицета, които ги прикриват, когато от тези деяния са произтекли значителни вреди за правосъдието или гражданите.  

	
	

	Article 6. Administrative  Situation
	Член 6- Административни положения-   

	
	

	Should it be impossible to implement a disciplinary sanction owing to use of statutory leave by the judge, prosecutor or investigating magistrate, the sanction as imposed shall be implemented upon return to work.
	При невъзможност за изпълнение на дисциплинарното наказание поради ползване на законоустановен отпуск от съдията, прокурора или следователя, наложеното наказание се изпълнява при завръщане на работа. 

	
	

	
	

	CHAPTER III. Breaches of Discipline
	ГЛАВА III. Дисциплинарни нарушения

	
	

	Article 7. Breaches. Types
	Член 7- Нарушения. Видове.

	1. Any culpable failure to discharge official duties, as well as any breach of the rules of professional ethics on the part of judges, prosecutors and investigating magistrates, shall constitute a breach of discipline.
	1. Виновното неизпълнение на служебни задължения, както и нарушаването на правилата на професионалната етика от страна на съдии, прокурори и следователи съставляват дисциплинарно нарушение.  

	
	

	2. There shall be serious, medium and minor breaches depending on the act committed by judges, prosecutors and investigating magistrates as described in this Section.
	2. Нарушенията биват тежки, средно тежки и леки според извършеното от съдиите, прокурорите и следователите деяние, описано в настоящия раздел.   

	SECTION I. Judges
	 I. съдиите

	
	

	Article 8. Serious Breaches
	Член 8- Тежки нарушения

	
	

	The following shall constitute serious breaches:
	Тежки нарушения са:

	1. Membership of political parties or holding any positions in political parties.
	1. Членуване в политически партии или заемане на длъжности в тях.

	2. Intervention, by means of orders or other type of pressure, upon exercise of the powers of another judge, prosecutor or investigating magistrate.
	2. Намеса, чрез заповеди или друг вид натиск, при упражняването на правомощията на друг съдия, прокурор или следовател.  

	3. Provoking repeated serious conflicts with the authorities in the judicial district where the judge  sits for reasons outside the discharge of his judicial duties.
	3. Системно предизвикване на тежки конфликти с органите в съдебния район, в който работи съдията, по причини, които са чужди на упражняването на неговите задължения.

	4. Practice of any activities incompatible with the office of judge, according to Article 132 (1) of the Judicial System Act, or provision of legal aid to third parties.
	4. Упражняване на дейности, несъвместими с длъжността съдия, съгласно член 132, алинея 1 на Закона за съдебната власт, или предоставяне на правна помощ на трети лица.  

	5. Non-compliance with the obligation to recuse himself or herself if the judge is aware that there is a ground for recusement provided for in the law, or expression of opinion on pending cases in a manner compromising the impartiality of the said judge.
	5. Несъблюдаване на задължението за самоотвод при знание, че е налице предвидено в закона основание, или изразяване на мнение за висящи дела, по начин, компрометиращ неговата безпристрастност.

	6. Unwarranted delay in the examination and adjudication of cases.
	6. Неоправдано забавяне при разглеждането и решаването на дела.  

	7. Dereliction of official duties or unjustified and prolonged absence from the workplace for a period of seven days or more.
	7. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано и продължително отсъствие от работното място в продължение на седем или повече дни 

	8. Confirming a non-truth or withholding a truth in requests for grant of leaves of absence, authorizations, travel allowances, declarations of compatibility, financial assistance or disclosure of income to the National Audit Office.
	8. Потвърждаване на неистина или затаяване на истина в молби за получаване на отпуски, разрешения, командировъчни, декларации за съвместимост, финансови помощи или деклариране на доходи пред Сметната палата.  

	9. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the performance of the functions entrusted thereto, where this has affected the examination and adjudication of a specific case.
	9.  Разкриване на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции, когато това се е отразило върху разглеждането и решаването на дадено дело.  

	10. Abuse of the office of judge for the purpose of inducement of favourable and undue treatment on the part of public authorities or civil servants.
	10. Злоупотреба с положението на съдия с оглед благоприятно и недължимо третиране от страна на държавни органи или служители.  

	11. Systematic negligence or obvious ignorance upon discharge of professional duties.
	11. Системна небрежност или очевидно невежество при изпълнение на професионалните задължения  

	12. Culpable failure to discharge the duties established in the Code of Ethics, which publicly impairs or damages the prestige of the judiciary.
	12. Виновно неизпълнение на задълженията, установени в Етичния кодекс, което публично накърнява и уронва престижа на съдебната власт. 

	13. Commission of a medium breach after imposition of disciplinary sanctions for two other medium breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	13. Извършване на средно тежко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две средно тежки нарушения, които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт.  

	Article 9. Medium Breaches
	Член 9- Средно тежки нарушения

	
	

	The following shall constitute medium breaches:
	Средно тежки нарушения са:

	1. Manifest disrespect to his superiors in the judicial hierarchy either in their presence or in a communication in writing addressed to them, or in public.
	1. Проява на явно неуважение към висшестоящите в йерархията в тяхно присъствие, в отправен към тях писмен документ или публично.

	2. Giving recommendations and showing interest in the performance of another judge.
	2. Даване на препоръки и проява на заинтересованост към дейността на друг съдия.  

	3. Extending, in the capacity of a judge, congratulations or criticism to public authorities or civil servants in connection with any actions thereof.
	3. Отправяне в качеството на съдия на поздравления или критики към държавни органи или служители, във връзка с техни действия. 

	4. Deviation from the application or interpretation of the legal system made by lower courts of the judiciary except when they act in the discharge of their judicial functions.
	4. Отклонениe от прилагането или тълкуването на правната уредба от страна на нисшестоящите в правораздавателната йерархия, освен когато действат при изпълнение на правосъдни функции.  

	5. Excess or abuse of power or show of disrespect for another judge, prosecutor, investigating magistrate, lawyer, civil servant, representative of a public authority or citizen. - 
	5. Превишаване, злоупотреба с власт или проява на неуважение към друг съдия, прокурор, следовател, адвокат, държавен служител, представител на държавен орган или гражданин. 

	6. Failure to seek disciplinary liability from court clerks where the Magistrate is responsible to examine the breach of duty.


	6. Непредприемане на действия за търсене на дисциплинарна отговорност от съдебни служители, когато съдията е отговорен за разглеждане на неизпълнението на задължения им.

	7. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the exercise of the functions entrusted thereto, where this does not constitute a serious breach according to Article 8.9 of these Rules.
	7. Разкриването на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции, когато това не представлява тежко нарушение, съгласно член 8.9 на настоящия Правилник.

	8. Dereliction of official duties or unjustified absence from the workplace for a period of more than three days and not less than seven days.
	8. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано отсъствие от работното място за повече от три и по-малко от седем дни.  

	9. Unwarranted delay in the examination and adjudication of cases, where this does not constitute a serious breach.
	9. Неоправдано забавяне на разглеждането и решаването на делата, когато това не съставлява тежко нарушение.  

	10. Failure to fulfil the requirements set by superior authorities in the exercise of the legitimate powers thereof, or obstruction of inspector functions.
	10. Неизпълнение на изискванията, поставени от висшестоящите органи, в изпълнение на законните им правомощия, или възпрепятстване на инспекторски функции. 

	11. Culpable breach of lawful duties and of the rules of professional ethics, which publicly impairs and damages the prestige of the judiciary, where this does not constitute a serious breach.
	11. Виновно нарушение на законови задължения и на правилата на професионалната етика, което публично накърнява и уронва престижа на съдебната власт, когато това не съставлява тежко нарушение.  

	12. Commission of a minor breach after imposition of disciplinary sanctions for two other minor breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	12. Извършване на леко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две леки нарушения,  които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт.

	
	

	Article 10. Minor Breaches
	Член  10- Леки нарушения. 

	The following shall constitute minor breaches:
	Леки нарушения са:

	1. Show of disrespect for superiors in the hierarchy, provided there are no circumstances qualifying this conduct as a medium or a serious breach.
	1. Проява на неуважение към висшестоящите в йерархията, когато не са налице обстоятелства, които да квалифицират това поведение като средно тежко или тежко нарушение.   

	2. Disrespect for other judges, prosecutors, investigating magistrates, lawyers, civil servants or citizens. 
	2. Неуважение към други съдии, прокурори, следователи, адвокати едържавни служители или граждани. 

	3. Unwarranted failure to meet the deadlines for rendition of judgment, where this does not constitute a serious or a medium breach.
	3. Неоправдано неспазване на сроковете за произнасяне на решение, когато това не съставлява тежко или средно тежко нарушение.  

	4. Unjustified and prolonged absence from the workplace for a period of more than one day and less than three days.
	4. Неоправдано и продължително отсъствие от работното място за повече от един ден и по-малко от три дни.  

	5. Failure to fulfil the requirements set by superior authorities in the exercise of the legitimate powers thereof, where this does not constitute a serious or a medium breach.
	5. Неизпълнение на изискванията, поставени от висшестоящи в йерархията, при осъществяване на техните правомощия, когато това не съставлява тежко или средно тежко нарушение.   

	6. Culpable failure to discharge the duties established in the Code of Ethics, which impairs the prestige of the judiciary, provided there are no circumstances qualifying this act as a serious breach.
	6. Виновно неизпълнение на задълженията, установени в Етичния кодекс на съдиите, което накърнява престижа на съдебната власт, когато не са налице обстоятелства, квалифициращи деянието като тежко нарушение.   

	
	

	Section II. Prosecutors
	II. За прокурори

	
	

	Article 11. Serious Breaches
	Член  11- Тежки нарушения

	The following shall constitute serious breaches:
	Тежки нарушения са:

	1. Failure to act on warrants and other acts rendered by superior prosecuting authorities within the competence thereof, where this failure affects the rights and legitimate interests of persons.
	1. Неизпълнение на постановления и други актове, постановени от висшестоящите органи на прокуратурата, в рамките на тяхната компетентост, когато от това неизпълнение са засегнати правата и законните интереси на лицата.   

	2. Membership of political parties or holding any positions in political parties.
	2. Членуване в политически партии или заемането на длъжности в тях.

	3. Intervention and exertion of pressure upon exercise of the powers of another prosecutor, judge or investigating magistrate.
	3. Намеса и оказване на натиск, в упражняването на правомощията на друг прокурор, съдия или следовател.  

	4. Provoking repeated serious incidents with the authorities of the judicial district in which the Prosecutor sits for reasons outside the discharge of his duties.
	3. Системно предизвикване на тежки конфликти с органите в съдебния район, в който работи прокурорът, по причини, които са чужди на упражняването на неговите задължения. 


	5. Excess or abuse of power or show of disrespect for another prosecutor, judge, investigating magistrate, lawyer, civil servant, representative of a public authority or citizen – 
	5. Превишаване, злоупотреба с власт или проява на неуважение спрямо друг прокурор, съдия, следовател, адвокат, държавен служител, представител на държавен орган или гражданин. 

	6. Practice of any activities incompatible with the office of prosecutor, according to Article 132 (1) of the Judicial System Act, or provision of legal aid to third parties.
	6. Упражняване на дейности, които са несъвместими с длъжността прокурор, съгласно член 132, алинея 1 на Закона за съдебната власт, или предоставянето на правна помощ на трети лица.  

	7. Non-compliance with the obligation to recuse himself or herself if the prosecutor is aware that there is a ground for recusement provided for in the law, or expression of opinion on pending cases in a manner compromising the impartiality of the said prosecutor.
	7. Несъблюдаване на задължението за самоотвод със знанието, че е налице предвидено в закона основание за самоотвод, или изразяване на мнение по дела, по които е страна, по начин, компрометиращ неговата безпристрастност.  

	8. Unwarranted delay in the performance of the functions entrusted thereto.
	 8. Неоправдано забавяне при упражняването на възложените му функции.  

	9. Dereliction of official duties or unjustified and prolonged absence from the workplace for a period of seven days or more.
	9. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано и продължително отсъствие за седем или повече дни от работното място.  

	10. Confirming a non-truth or withholding a truth in requests for grant of leaves of absence, authorizations, travel allowances, declarations of compatibility, financial assistance or disclosure of income to the National Audit Office.
	 10. Потвърждаване на неистина или затаяване на истина в молби за получаване на отпуски, разрешения, командировъчни, декларации за съвместимост, финансови помощи или деклариране на доходи пред Сметната палата.

	11. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the performance of the functions entrusted thereto, where detriment has been caused by this conduct.
	11. Разкриването на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции, когато с това поведение са причинени вреди.

	12. Abuse of the office of prosecutor for the purpose of inducement of favourable and undue treatment on the part of public authorities or civil servants.
	12. Злоупотребата с положението на прокурор с оглед благоприятно и недължимо третиране от страна на държавни органи или служители.

	13. Systematic negligence or obvious ignorance upon discharge of professional duties.
	13. Системна небрежност или очевидно невежество при изпълнение на професионалните задължения  

	14. Culpable breach of lawful and moral duties and actions damaging the prestige of the prosecuting magistracy and being particularly serious.
	14. Виновно нарушение на законови и морални задължения и действия, което уронва престижа на прокуратурата и се явява особено тежко.  

	15. Commission of a medium breach after imposition of disciplinary sanctions for two other medium breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	15. Извършване на средно тежко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две средно тежки нарушения, които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт. 

	16. Unexcused absence from scheduled hearings and procedural acts.
	16. Неоправдано отсъствие от насрочени заседания и процесуални действия.

	
	

	Article 12. Medium Breaches
	 Член  12- Средно тежки нарушения

	The following shall constitute medium breaches:
	Средно тежки нарушения са:

	1.. Manifest disrespect to his superiors in the judicial hierarchy either in their presence or in a communication in writing addressed to them, or in public.
	1. Проява на явно неуважение към висшестоящите в йерархията в тяхно присъствие, в отправен към тях писмен документ или публично. 

	2. Failure to act on warrants and other prosecutorial acts, where this does not constitute a serious breach.
	2.  Неизпълнение на постановления и други прокурорски актове, когато това не съставлява тежко нарушение.

	3. Extending, in the capacity of a prosecutor, congratulations or criticism to public authorities or civil servants in connection with any actions thereof.
	3. Отправяне в качеството на прокурор на поздравления или критики към държавни органи или служители, във връзка с техни действия.   

	4. Excess or abuse of power or show of disrespect for another prosecutor, judge, investigating magistrate, lawyer, civil servant, representative of a public authority or citizen. 
	 4 Превишаване, злоупотреба с власт или проява на неуважение към друг прокурор, съдия, следовател, дознател, адвокат, държавен служител, представител на държавен орган или гражданин. 

	5. Failure to seek disciplinary liability from court clerks where the Public Prosecutor is responsible to examine the breach of duty.
	5. Непредприемане на действия за търсене на дисциплинарна отговорност от съдебни служители, когато прокурорът е отговорен за разглеждане на неизпълнението на задължения им. 

	6. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the performance of the functions entrusted thereto, where this does not constitute a serious breach according to Article 11.10 of these Rules.
	6. Разкриване на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции, когато това не представлява тежко нарушение, съгласно член 11.10 на настоящия Правилник.

	7. Dereliction of official duties or unjustified absence from the workplace for a period of more than three days and less than seven days.
	7. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано отсъствие от работното място за повече от три и по-малко от седем дни.  

	8. Unwarranted failure to keep the hours of work established by statute.
	8. Неоправдано неспазване на установеното по статут работно време. 

	9. Unwarranted delay in the progress of cases and case files assigned, where this does not constitute a serious breach.
	9. Неоправдано забавяне на придвижването на възложените дела и преписки, когато това не съставлява тежко нарушение.  

	10. Culpable breach of lawful and moral duties and actions damaging the prestige of the prosecuting magistracy.
	10. Виновното нарушение на законови и морални задължения и действия, които уронват престижа на прокуратурата.  

	11. Commission of a minor breach after imposition of disciplinary sanctions for two other minor breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	11. Извършване на леко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две леки нарушения, които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт.

	
	

	Article 13. Minor Breaches
	Член 13-Леки нарушения. 

	The following shall constitute minor breaches:
	Леки нарушения са:

	1. Show of disrespect for superiors in the hierarchy, provided there are no circumstances qualifying this conduct as a medium or a serious breach.
	1. Проява на неуважение към висшестоящите в йерархията, когато не са налице обстоятелства, които да квалифицират това поведение като средно тежко или тежко нарушение. 

	2. Disrespect for other prosecutors, judges, investigating magistrates, lawyers, civil servants or citizens, unless constituting a more serious breach. 
	2. Неуважение към други прокурори, съдии, следователи, дознатели, държавни служители, адвокати, граждани, ако не съставлява по-тежко нарушение. 

	3. Unwarranted delay in the progress of cases and case files assigned, where this does not constitute a serious breach or a medium breach.
	3. Неоправдано забавяне на придвижването на възложените дела и преписки, когато това не съставлява тежко нарушение или средно тежко нарушение.

	4. Unjustified absence from the workplace for a period of more than one day and less than three days.
	 4. Неоправдано отсъствие от работното място за повече от един ден и по-малко от три дни.  

	5. Failure to fulfil the requirements set by superiors in the hierarchy in the exercise of the powers thereof, where this does not constitute a serious or a medium breach.
	5. Неизпълнение на изискванията, които поставят висшестоящите в йерархията, при осъществяване на техните правомощия, когато това не съставлява тежко или средно тежко нарушение. 

	6. Non-fulfilment of the lawful and moral duties of the prosecutor, where there are no circumstances qualifying this conduct as a serious or medium breach.
	6. Неизпълнение на законовите и морални задължения на прокурора, когато не са налице обстоятелства, квалифициращи това поведение като тежко или средно тежко нарушение.   

	
	  

	Section III.- Investigators

	III. За следователи

	Article 14. Serious Breaches
	Член  14- Тежки нарушения

	The following shall constitute serious breaches:
	Тежки нарушения са:

	1. Failure to act on directions and guidelines given according to a legally conforming procedure by superiors in the hierarchy, where this failure has given rise to adverse consequences for the development of the process and the activity of administration of justice as a whole.
	1. Неизпълнение на разпореждания и указания, отправени по законов ред от висшестоящите в йерархията, когато от това неизпълнение са произтекли неблагоприятни последици за развитието на процеса и правораздавателната дейност като цяло. 

	2. Membership of political parties or holding any positions in political parties.
	2. Членуване в политически партии или заемането на длъжности в тях.

	3. Intervention and exertion of pressure in the exercise of the powers of another investigating magistrate, prosecutor or judge.
	3. Намеса и оказване на натиск, в упражняването на правомощията на друг следовател, прокурор или съдия.  

	4. Provoking repeated serious incidents with the authorities of the judicial district in which the Investigator sits for reasons outside the discharge of his judicial duties.
	 4. Системно предизвикване на тежки конфликти с органите в съдебния район, в който работи следователят, по причини, които са чужди на упражняването на неговите задължения. 

	5. Practice of any activities incompatible with the office of investigating magistrate, according to Article 132 (1) of the Judicial System Act, or provision of legal aid to third parties.
	5. Упражняване на дейности, несъвместими с длъжността следовател, съгласно член 132, ал. 1 на Закона за съдебната власт, или предоставяне на правна помощ на трети лица.  

	6. Non-compliance with the obligation to recuse himself or herself if the investigating magistrate is aware that there is a ground for recusement provided for in the law, or expression of opinion on cases involving the said magistrate as an investigating authority in a manner compromising the impartiality of the said investigating magistrate.
	 6. Несъблюдаване на задължението за самоотвод със знанието, че е налице предвидено в закона основание за самоотвод, или изразяване на мнение по дела, в които участва като разследващ орган, по начин, компрометиращ неговата безпристрастност

	7. Unwarranted delay in the performance of the functions entrusted thereto.
	7. Неоправдано забавяне при упражняването на възложените му функции.  

	8. Dereliction of official duties or unjustified and prolonged absence from the workplace for a period of seven days or more.
	8. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано и продължително отсъствие за седем или повече дни от работното място.  

	9. Confirming a non-truth or withholding a truth in requests for grant of leaves of absence, authorizations, travel allowances, declarations of compatibility, financial assistance or disclosure of income to the National Audit Office.
	9. Потвърждаване на неистина или затаяване на истина в молби за получаване на отпуски, разрешения, командировъчни, декларации за съвместимост, финансови помощи или деклариране на доходи пред Сметната палата.

	10. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the performance of the functions entrusted thereto, where detriment has been caused by this conduct.
	10. Разкриване на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции,  когато с това поведение са причинени вреди.

	11. Abuse of the office of investigating magistrate for the purpose of inducement of favourable and undue treatment on the part of public authorities or civil servants.
	11. Злоупотреба с положението на следовател с оглед благоприятно и недължимо третиране от страна на държавни органи или служители.

	12. Systematic negligence or obvious ignorance upon discharge of professional duties.
	12.Системна небрежност или очевидно невежество при изпълнение на професионалните задължения  


	13. Culpable breach of lawful and moral duties and actions damaging the prestige of the investigating magistracy and being particularly serious.
	13. Виновно нарушение на законови и морални задължения и действия, което уронва престижа на следствието и се явява особено тежко. 

	14. Commission of a medium breach after imposition of disciplinary sanctions for two other medium breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	14.Извършване на средно тежко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две средно тежки нарушения, които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт. 

	
	

	
	

	Article 15. Medium Breaches
	Член 15- Средно тежки нарушения

	The following shall constitute medium breaches:
	Средно тежки нарушения са:

	1. Show of disrespect for superiors in the hierarchy in the presence thereof, by means of a written document, or in public.
	1. Проява на неуважение към висшестоящите в йерархията в тяхно присъствие, чрез писмен документ, или публично. 

	2. Failure to act on directions and guidelines given according to a legally conforming procedure by superiors in the hierarchy, where this does not constitute a serious breach.
	2.Неизпълнение на разпореждания и указания, отправени по законов ред от висшестоящите в йерархията, когато това не съставлява тежко нарушение.

	3. Extending, in the capacity of an investigating magistrate, congratulations or criticism to public authorities or civil servants in connection with any actions thereof.
	3.Отправяне в качеството на следовател на поздравления или критики към държавни органи или служители, във връзка с техни действия.   

	4. Excess or abuse of power or show of disrespect for another prosecutor, judge, investigating magistrate, police investigator, lawyer, civil servant, representative of a public authority or citizen. 
	 4 Превишаване, злоупотреба с власт или проява на неуважение към друг прокурор, съдия, следовател, дознател, адвокат, държавен служител, представител на държавен орган или гражданин. 

	5. Refrain from exacting disciplinary liability for court clerks and subordinate officers when the Investigator is responsible for hearing their breach of duty.
	5. Непредприемане на действия за търсене на дисциплинарна отговорност от съдебни служители, когато следователят е отговорен за разглеждане на неизпълнението на задължения им. 

	6. Divulgence of any facts or data as have come to the knowledge thereof upon or in connection with the performance of the functions entrusted thereto, where this does not constitute a serious breach according to Article 14.10 of these Rules.
	6. Разкриване на факти или данни, станали известни при или по повод упражняване на възложените му функции, когато това не представлява тежко нарушение, съгласно член 14.10 на настоящия Правилник.   

	7. Dereliction of official duties or unjustified absence from the workplace for a period of more than three days and less than seven days.
	7. Изоставяне на служебните задължения или неоправдано отсъствие от работното място за повече от три и по-малко от седем дни.  

	8. Unwarranted failure to keep the hours of work established by statute or absence from scheduled procedural acts, where this does not constitute a serious breach.
	8. Неоправдано неспазване на установеното по статут работно време или отсъствие от процесуалните действия, които са насрочени, когато това не съставлява тежко нарушение.. 

	9. Unwarranted delay in the progress of cases and case files assigned, where this does not constitute a serious breach.
	9. Неоправдано забавяне на придвижването на възложените дела и преписки, когато това не съставлява тежко нарушение.  

	10. Culpable breach of lawful and moral duties and actions damaging the prestige of the investigating magistracy, where this does not constitute a serious breach.
	10. Виновното нарушение на законови и морални задължения и действия, които уронват престижа на следствието, когато това не съставлява тежко нарушение

	11. Commission of a minor breach after imposition of disciplinary sanctions for two other minor breaches, provided the said sanctions have not been stricken according to the provision of Article 186 of the Judicial System Act.
	11. Извършване на леко нарушение, след налагане на дисциплинарни наказания за други две леки нарушения, които наказания не са заличени, съгласно разпоредбата на член 186 на Закона за съдебната власт.

	
	 

	Article 16. Minor Breaches
	Член 16-Леки нарушения. 

	The following shall constitute minor breaches:
	Леки нарушения са:

	1. Show of disrespect for superiors in the hierarchy, provided there are no circumstances qualifying this conduct as a medium or a serious breach.
	1. Проява на неуважение към висшестоящите в йерархията, когато не са налице обстоятелства, квалифициращи това поведение като средно тежко или тежко нарушение.   

	2. Disrespect for other investigating magistrates, prosecutors, judges, lawyers, civil servants or citizens, unless constituting a more serious breach. 
	2. Неуважение към други следователи, съдии, прокурори, дознатели, държавни служители, адвокати, граждани, ако не съставлява по-тежко нарушение. 

	3. Unwarranted failure to meet deadlines for progress of cases, where this does not constitute a serious breach or a medium breach.
	3. Неоправданото неизпълнение на сроковете за придвижване на делата, когато това не съставлява тежко или средно тежко нарушение.   

	4. Unjustified absence from the workplace for a period of more than one day and less than three days
	 4. Неоправдано отсъствие от работното място за повече от един ден и по-малко от три дни.  

	5. Failure to fulfil the requirements set by superiors in the hierarchy in the exercise of the powers thereof, where this does not constitute a serious or a medium breach.
	5. Неизпълнение на изискванията на висшестоящите в йерархията, при осъществяване на техните правомощия, когато това не съставлява тежко или средно тежко нарушение. 

	6. Non-fulfilment of the lawful and moral duties of the investigating magistrate, where there are no circumstances qualifying this conduct as a serious or medium breach.
	6.  Неизпълнение на законовите и морални задължения на прокурора, когато не са налице обстоятелства, квалифициращи това поведение като тежко  или средно тежко нарушение.   

	
	 

	CHAPTER IV. Disciplinary Sanctions
	ГЛАВА  IV. Дисциплинарни наказания

	
	

	Article 17. Disciplinary Sanctions
	Член 17- Дисциплинарни наказания

	1. Disciplinary sanctions applicable to judges, prosecutors and investigating magistrates shall be as follows:
	1. Дисциплинарните наказания за съдии, прокурори и следователи са: 

	(a) Reprimand
	a) Забележка  

	(b) Censure
	б) Порицание  

	(c) Demotion in rank or position, for a period of six months to three years.
	в) Понижаване в ранг или в длъжност за срок от шест месеца до три години.

	(d) Dismissal.
	г) Уволнение.

	
	

	2. Disciplinary sanctions applicable to chief administrators and the deputies thereof shall be as follows:
	2.Дисциплинарните наказания за административните ръководители и техните заместници са:

	(a) Reprimand
	a) Забележка  

	(b) Censure
	б)  Порицание

	(c) Removal from managerial position.
	в) Снемане от ръководната длъжност.

	
	

	Article 18. Disciplinary Sanctions Differentiated by Type of Breach
	Член 18- Дисциплинарни наказания, налагани за различните видове нарушения 

	1. Solely reprimand and censure may be imposed for a minor breach.
	1. За  леки нарушение могат да се налагат единствено забележка или порицание.  

	2. The sanctions of demotion in rank or position for a period of six months or exceeding this period but not exceeding two years may be imposed for medium breaches.
	2. За средно тежки нарушения могат да се налагат наказанията понижаване в ранг или в длъжност за срок от шест месеца до две години.  

	3. The sanctions of demotion in rank or position for a period of two years or exceeding this period but not exceeding three years or dismissal may be imposed for medium breaches.
	3. За тежки нарушения могат да се налагат наказанията понижаване в ранг или в длъжност за срок от две до три години или уволнение.  

	4. Only one disciplinary sanction may be imposed for one and the same breach of discipline.
	4. За едно и също дисциплинарно нарушение може да се наложи само едно дисциплинарно наказание.

	
	

	Article 19. Breaches by and Sanctions on Chief Administrators and Deputies Thereof
	Член 19- Нарушения и наказания за административни ръководители и техните заместници.  

	1. Solely reprimand and censure may be imposed for minor breaches committed by chief administrators and deputies thereof.
	1. За леки нарушения, извършени от административни ръководители и техни заместници, могат да се налагат само наказанията забележка или порицание.  

	2. The sanctions of removal from managerial position or the sanctions provided for in the foregoing article, depending on the nature of the breach, may be imposed for medium or serious breaches committed by chief administrators and deputies thereof.
	2. За средно тежки или тежки нарушения, извършени от административни ръководители и техни заместници, могат да се налагат наказания снемане от ръководна длъжност или предвидените в предходния член наказания, в зависимост от характера на нарушението.  

	3. Only one disciplinary sanction may be imposed for one and the same breach of discipline.
	3. За едно и също дисциплинарно нарушение може да се наложи само едно дисциплинарно наказание.

	
	

	Article 20. Criteria for Determination of Sanction
	Член  20- Критерии за определяне на наказанието  

	1. The gravity of the breach, the circumstances in which the breach has been committed, the form of guilt, the detriment inflicted, the degree of participation in the breach, as well as whether the act was repeated, shall be taken into consideration in determining the disciplinary sanction.
	1. При определяне на наказанието трябва да се имат предвид тежестта на нарушението, обстоятелствата, при които е било извършено, формата на вината, причинените вреди, степента на участие в извършването на нарушението, както и обстоятелството дали деянието е извършено повторно.  

	If the act is qualified as repeated, the stricken disciplinary sanctions shall be ignored.
	При квалифицирането на деянието като повторно не се вземат предвид заличените дисциплинарни наказания. 

	2. A reasoned determination of the sanction imposed for a medium or a serious breach must be done, taking into consideration the number and essence of the prerequisites specified above which existed upon commission of the breach. 
	2. Мотивирано определяне на вида на наказанието, което се налага за средно тежко или тежко нарушение, трябва да се направи, като се вземат предвид броя и същността на по-горе посочените предпоставки, които са съществували при извършването на нарушението.  

	3. For imposition of the sanction of dismissal, it must be taken into consideration whether the act was committed wilfully or resulted from gross negligence in the performance of the functions of a judge, prosecutor and investigating magistrate.
	3. За налагане на наказанието уволнение следва да се има предвид дали деянието е осъществено умишлено или е било резултат от груба небрежност при осъществяване на функциите на съдия, прокурор и следовател.  

	
	

	CHAPTER V. Extinguishment of Disciplinary Liability
	ГЛАВА V. Погасяване на дисциплинарната отговорност

	
	

	Article 21. Grounds for Extinguishment of Disciplinary Liability
	Член 21- Основания за погасяване на дисциплинарната отговорност

	1. Disciplinary liability shall be extinguished upon service of the sanction, upon the death of the liable person and upon the lapse of the limitation period for institution of disciplinary proceedings.
	1. Дисциплинарната отговорност се погасява с изтърпяването на наказанието, смъртта на отговорното лице и изтичането на давността за образуване на дисциплинарно производство.

	2. If the person who has committed a breach forfeits the status thereof of a judge, prosecutor or investigating magistrate while the disciplinary proceedings are in progress, the proceedings shall be completed with a decision whereby the disciplinary liability is extinguished, citing the reason for this, and the disciplinary case file shall be archived. The extinguishment of disciplinary liability shall not prejudice the enforcement of civil, administrative or criminal liability. Any provisional measures taken in respect of the person subject to disciplinary liability shall lose the effect thereof.
	2. Ако в хода на дисциплинарното производство нарушителят загуби статута си на съдия, прокурор или следовател, производството приключва с решение, с което се погасява дисциплинарната отговорност, като се посочва причината за това, а дисциплинарната преписка се архивира. Погасяването на дисциплинарната отговорност не препятства реализирането на гражданската, административната или наказателната отговорност. Взетите по отношение на дисциплинарно-отговорното лице мерки с временен характер губят своето действие.

	
	

	Article 22. Limitation Period for Institution of Disciplinary Proceedings
	Член 22- Давност за образуване на дисциплинарно производство

	1. Disciplinary proceedings may be taken within six months after detection of a breach but not later than one year after commission of any such breach.
	1. Дисциплинарните производство може да бъде възбудено до шест месеца от откриването на нарушението, но не по-късно от една година от неговото извършване.  

	2. In the event of breach of discipline which furthermore constitutes a criminal offence ascertained by an effective sentence, the periods referred to in Paragraph (1) shall begin to run upon the entry into effect of the said sentence.
	2. При дисциплинарно нарушение, което е и престъпление, установено с влязла в сила присъда, сроковете по ал.1 започват да текат от влизане в сила на присъдата.  

	3. The period referred to in Paragraph (1) shall be tolled while the person subject to disciplinary liability is on statutory leave.
	3. Срокът по ал.1 не текат ако дисциплинарноотговорното лице се намира в законоустановен отпуск.  

	
	

	CHAPTER  VI. Disciplinary Proceedings
	ГЛАВА VI. Дисциплинарно производство

	
	

	(a) Competent Authorities
	a) Компетентни органи

	
	

	Article 23. Institution
	Член 23-Образуване

	1. A proposal to the Supreme Judicial Council on institution of disciplinary proceedings against a judge, prosecutor or investigating magistrate may originate from:
	1. Предложение до Висшия съдебен съвет за образуване на дисциплинарно производство срещу съдия, прокурор или следовател може да бъде направено:

	(a) the chief administrators covered under Item 1 of Article 30 [(1)] of the Judicial System Act;
	a) административния ръководител по член 30.1 на Закона за съдебната власт.  

	(b) the Minister of Justice;
	б) министърът на правосъдието.

	(c) one-fifth of the members of the Supreme Judicial Council.
	в) една пета част от членовете на Висшия съдебен съвет.  

	
	

	Article 24. Progress of Proceedings
	Член 24-Ход  на производството

	1. The Supreme Judicial Council shall adopt a decision on institution of disciplinary proceedings on the basis of a request submitted by the competent authorities referred to in Article 101.
	1. Висшият съдебен съвет взема решение за образуване на дисциплинарното производство въз основа на искане, направено от компетентните органи по чл. 101.

	2. Proceedings for minor breaches shall be conducted by a rapporteur designated by the Supreme Judicial Council from among ITS MEMBERS (FROM 175.1 JSA)
	2. Производствата за леки нарушения, се възлагат на докладчик, определен от Висшия съдебен съвет измежду неговите членове (ОТ 175.1 ЗСВ)

	3. Proceedings for medium or serious breaches shall be conducted by a three-member disciplinary panel elected according to the procedure established by Article 33 of the Judicial System Act. The members of the said disciplinary panel shall elect a chairperson from amongst the number thereof, and the said chairperson shall designate a rapporteur.
	3. Производство за средно тежки или тежки нарушения се осъществява от тричленен дисциплинарен състав, избран по реда на член 33 на Закона за съдебната власт. Членовете на дисциплинарния състав избират за председател един от тях, който определя докладчик.  

	
	

	Article 25. Determination
	Член 25-Решаване

	1. A disciplinary sanction shall be imposed by a reasoned decision of the Supreme Judicial Council, adopted by a majority of more than one-half of the total number of the members thereof.
	1. Дисциплинарното наказание се налага с мотивирано решение на Висшия съдебен съвет с мнозинство повече от половината от общия брой на всички членове. 

	
	

	(b) Commencement and Progress of Proceedings
	б) Начало и развитие на производството

	
	

	Article 26. Restriction of Publicity
	Член 26-Ограничаване на публичността

	The principle of restricted publicity shall apply in disciplinary proceedings, and the hearings may be public solely by a decision of the Supreme Judicial Council.
	В дисциплинарното производство се прилага принципът на ограничената публичност, като заседанията могат да са публични единствено по решение от Висшия съдебен съвет.  

	
	

	Article 27. Suspension from Office
	Член 27- Временно отстраняване от длъжност

	1. While a criminal procedure or disciplinary proceedings for serious breaches against a judge, prosecutor or investigating magistrate are in progress, the said judge, prosecutor or investigating magistrate may be suspended from office by the Supreme Judicial Council.
	1. В хода на наказателен процес или дисциплинарно производство за тежки нарушения срещу съдия, прокурор или следовател, същият може да бъде временно отстранен от длъжност от Висшия съдебен съвет.  

	2. A request for suspension from office may originate from the Prosecutor General or from at least one-fifth of the total number of members of the Supreme Judicial Council.
	2. Искането за временно отстраняване от длъжност може да бъде направено от Главния прокурор или от най-малко една пета от общия брой членове на Висшия съдебен съвет.     

	3. The Supreme Judicial Council must adopt a decision on the request for suspension from office by a majority of more than one-half of the total number of all members thereof.
	3. Висшият съдебен съвет трябва да вземе решение по искането за временно отстраняване от длъжност с мнозинство повече от половината от общия брой на всички членове. 

	4. The judge, prosecutor or investigating magistrate whereof the suspension has been requested shall be barred from performance of the functions thereof for the period of the criminal or disciplinary procedure.
	4. Съдията, прокурорът или следователят, чието временно отстраняване е поискано, се лишава от упражняване на своите функции за срока на наказателния или дисциплинарния процес.  

	5. Where a judge, prosecutor or investigating magistrate has been suspended from office and the proceedings are completed without imposition of a disciplinary sanction, the said judge, prosecutor or investigating magistrate shall be reinstated to the position held thereby prior to the suspension and shall be entitled to receive the labour remuneration due for the period of suspension.
	5. Когато съдия, прокурор или следовател бъде временно отстранен от длъжност и производството приключи без налагане на дисциплинарно наказание същият следва да бъде незабавно възстановен на заеманата от него преди отстраняването длъжност,  като има право да получи трудовото възнаграждение за периода от отстраняването му. 

	
	 

	Article 28. Proceedings for Minor Breaches
	Член 28- Производство за леки нарушения

	1. In disciplinary proceedings for minor breaches, it shall be mandatory to give the person subject to disciplinary liability a hearing, and the said person shall have the right to defence by legal counsel, to appear in the proceedings and to adduce evidence.
	1. В дисциплинарното производство за леки нарушения е задължително изслушването на привлеченото към дисциплинарна отговорност лице, което има право на адвокатска защита, да участва в производството и да представя доказателства.

	2. A proposal for institution of disciplinary proceedings for a minor breach shall originate from the competent authorities according to Article 172 (1) and (3) of the Judicial System Act. Any such proposal must state a detailed presentation of the facts, the legal qualification of the act, and the disciplinary sanctions proposed. Upon receipt of any such proposal at the Supreme Judicial Council, the said Council shall appoint a rapporteur.
	2. Предложение за образуване на дисциплинарно производство за леко нарушение се отправя от компетентните съгласно член 172.1 и 172.3 на Закона за съдебната власт органи. Предложението следва да съдържа подробно изложение на фактите, правната квалификация и предлаганото дисциплинарно наказание. След постъпване на предложението във Висшия съдебен съвет, последният назначава докладчик измежду своите членове.

	3. The rapporteur shall transmit the proposal for sanction to the person concerned according to the procedure established by Articles 41 through 52 of the Civil Procedure Code, and the said person shall have the right to raise objections in writing and submit the said objections and request collection of evidence in support of the allegations thereof within fourteen days.
	3. Докладчикът изпраща предложението за наказание на заинтересованото лице по реда, предвиден в член 41-52 на ГПК, което в срок от четиринадесет дни има право да направи писмено възражение и да представи и поиска събиране на доказателства в подкрепа на своите твърдения.   

	4. After expiry of the time limit for objections and presentation of evidence, the rapporteur shall prepare a reasoned proposal to the Presiding Office of the Supreme Judicial Council, which must state the facts of the proposal for institution of disciplinary proceedings, the sanction proposed and the legal qualification of the act. Within seven days after preparation of the said proposal, the rapporteur shall transmit the entire case file to the Supreme Judicial Council for adoption of a decision. - 
	4. След изтичане на срока за възражения и представяне на доказателства, докладчикът изготвя обосновано предложение до Председателя на Висшия съдебен съвет, което трябва да съдържа фактите от предложението за образуване на дисциплинарно производство, предложеното наказание и правната квалификация. В седемдневен срок от изготвяне на предложението, докладчикът изпраща цялата преписка на Висшия съдебен съвет за вземане на решение

	
	

	Article 29. Proceedings for Medium and Serious Breaches
	Член 29-Производство за средно тежки и тежки нарушения 

	1. In the course of disciplinary proceedings for medium and serious breaches, it shall be mandatory to give the person concerned a hearing before the disciplinary panel, and the said person shall have the right to defence by legal counsel, to appear in the proceedings and to adduce evidence.
	1. В хода на дисциплинарното производство за средно тежки и тежки нарушения е задължително изслушването на заинтересованото лице пред дисциплинарния състав, което има право на адвокатска защита, да участва в производството и да представя доказателства.  

	
	    

	2. A proposal for institution of disciplinary proceedings for a medium or a serious breach shall originate from the competent authorities according to Article 172 (1) and (3) of the Judicial System Act. Any such proposal must state a detailed presentation of the facts, the legal qualification of the act, and the disciplinary sanction proposed. Upon receipt of any such proposal at the Supreme Judicial Council, the said Council shall elect a disciplinary panel according to the procedure established by Article 33 of the Judicial System Act.
	2. Предложение за образуване на дисциплинарно производство за средно тежко или тежко нарушение се отправя от компетентните съгласно член 172.1 и 172.3 на Закона за съдебната власт органи. Предложението следва да съдържа подробно изложение на фактите, правната квалификация и предлаганото дисциплинарно наказание. След постъпване на предложението във Висшия съдебен съвет, последният избира дисциплинарен състав по реда на член 33 на Закона за съдебната власт.  

	3. The chairperson of the disciplinary panel shall appoint a rapporteur and shall schedule a hearing within fourteen days, to which the originator of the proposal for sanction and the person concerned shall be summonsed; the person concerned shall have the right to defence by legal counsel. Together with the summons, the chairperson of the disciplinary panel shall transmit the proposal for sanction to the person concerned according to the procedure established by Articles 41 through 52 of the Civil Procedure Code, and the said person shall have the right to raise objections in writing and submit the said objections and request collection of evidence in support of the allegations thereof within fourteen days.
	3. Председателят на дисциплинарния състав назначава докладчик и насрочва заседание в срок от четиринадесет дни, за което се призовават вносителя на предложението за наказание и заинтересованото лице, което има право на адвокатска защита. Заедно с призовката, председателят на дисциплинарния състав изпраща предложението за наказание на заинтересованото лице по реда, предвиден в член 41-52 на ГПК, което в срок от четиринадесет дни има право да направи писмено възражение и да представи и поиска събиране на доказателства в подкрепа на своите твърдения.   

	4. The rapporteur shall perform the requisite actions and shall gather the evidence as requested.
	4. Докладчикът извършва необходимите действия и събира поисканите доказателства.    

	5. After expiry of the time limit for objections, the disciplinary panel shall hold a hearing with the appearance of the originator of the proposal (either in person or through an authorized representative thereof) and of the person subject to disciplinary liability, who shall have the right to defence by legal counsel. While the proceedings are in progress, the originator of the sanction  may withdraw the said proposal, in which case the proceedings shall be dismissed with the consent of the person subject to disciplinary liability.
	5. След изтичане на срока за възражения се провежда заседание на дисциплинарния състав, в което участват вносителят на предложението - лично или чрез упълномощен негов представител - и привлеченото към дисциплинарна отговорност лице, което има право на адвокатска защита. В хода на производството вносителят наказанието може да оттегли същото, в който случай производството се прекратява със съгласието на привлеченото към дисциплинарна отговорност лице.   

	6. In case the proposal for sanction is sustained, the panel shall hear the parties and shall clarify the facts and circumstances surrounding the alleged breach, gathering all evidence relevant to the controversy. The disciplinary panel may, acting proprio motu or on a motion by any of the parties, order an expert examination.
	6. В случай че предложението за наказание се поддържа, съставът изслушва страните и изяснява фактите и обстоятелствата, свързани с твърдяното нарушение, като събира всички относими към спора доказателства. Дисциплинарният състав може, служебно или по искане на някоя от страните, да назначи експертиза.  

	7. After clarification of the facts, the disciplinary panel shall adopt a decision by a majority of the members thereof. The decision of the disciplinary panel shall state the facts of the proposal for institution of disciplinary proceedings, the sanction proposed, and the legal qualification of the act. Within seven days after preparation of the said proposal, the disciplinary panel shall transmit the entire case file to the Supreme Judicial Council for adoption of a decision. -
	7. След изясняването на фактите, дисциплинарният състав взема решение с мнозинството от своите членове. Решението на дисциплинарния състав съдържа фактите от предложението за образуване на дисциплинарно производство, предложеното наказание и правната квалификация. В седемдневен срок от изготвяне на решението, дисциплинарният състав изпраща цялата преписка на Висшия съдебен съвет за вземане на решение 

	
	

	(c) Completion of Proceedings
	 в) Приключване на производството

	
	

	Article 30. Determination
	Член 30-Решаване

	1. Upon receipt of the case file, the Supreme Judicial Council shall include the adoption of a decision on the disciplinary proceedings on the agenda of the next succeeding meeting.
	1. След получаване на преписката, Висшият съдебен съвет включва в дневния ред на първото следващо заседание вземането на решение по дисциплинарното производство.  

	2. Having heard the parties, the Supreme Judicial Council shall adopt a reasoned decision on the case by a majority of one-half of the total number of members thereof. By the decision thereof, the Supreme Judicial Council may reject the proposal to impose a disciplinary sanction or may impose some of the disciplinary sanctions as provided for.
	2. След изслушване на страните Висшият съдебен съвет взема мотивирано решение по делото с мнозинство от половината от общия брой на неговите членове. С решението си Висшият съдебен съвет може да отхвърли предложението за налагане на дисциплинарно наказание или да наложи някое от предвидените дисциплинарни наказания.   

	
	

	Article 31. Notification
	Член 31- Уведомяване

	The decision shall be communicated to the person subject to disciplinary liability and to the originator of the proposal according to the procedure established by Articles 41 through 52 of the Civil Procedure Code.
	Решението се съобщава по реда на член 41-52 на Гражданско-процесуалния кодекс на привлеченото към дисциплинарна отговорност лице и на вносителя на предложението.

	
	

	Article 32. Implementation
	Член 32-Изпълнение

	1. The disciplinary sanction shall be implemented immediately after communication to the person concerned according to the procedure provided for in the foregoing article.
	1. Дисциплинарното наказание се изпълнява незабавно след съобщаването му на заинтересованото лице по реда, предвиден в предходния член.  

	2. A person whereon a disciplinary sanction of demotion in position has been imposed shall continue to occupy the position assigned thereto by the sanction imposed thereon for the period specified by the Supreme Judicial Council, and shall draw the labour remuneration due for the said position.
	2. Лицето, на което е наложено дисциплинарно наказание понижаване в длъжност, остава за срока, посочен от Висшия съдебен съвет, на определената с наложеното му наказание длъжност, като получава съответното за нея трудово възнаграждение. 

	3. Upon imposition of a disciplinary sanction of demotion in rank, the judge, prosecutor or investigating magistrate concerned shall draw the minimum remuneration for the position held until service of the sanction. 
	3. При налагане на дисциплинарно наказание понижаване в ранг съответният съдия, прокурор или следовател получава минималното възнаграждение за заеманата длъжност до изтърпяването на наказанието.  

	4. Upon imposition of a disciplinary sanction of dismissal, the judge, prosecutor or investigating magistrate shall be removed from position.
	4. Когато бъде наложено дисциплинарно наказание уволнение, съдията, прокурорът или следователят се освобождават от заеманата длъжност.   

	5. Upon imposition of a disciplinary sanction of removal from managerial position, a chief administrator or a deputy thereof shall be removed from office.
	5. Когато бъде наложено дисциплинарно наказание снемане от ръководна длъжност, административният ръководител или неговият заместник се освобождават от заемания пост.  

	Article 33. Recording and Striking
	Член 33- Вписване и заличаване.

	1. The sanction as imposed shall be recorded in the personnel file of the sanctioned judge, prosecutor or investigating magistrate.
	1. Наложеното наказание се вписва в личното дело на наказаният съдия, прокурор и следовател.  

	2. Any disciplinary sanction, with the exception of dismissal, shall be stricken upon the lapse of one year after the implementation thereof. Striking of a sanction shall not constitute grounds for reinstatement in the previously held position, in the cases of dismissal for breach of discipline or imposition of a disciplinary sanction on a chief administrator.
	2. Дисциплинарното наказание, с изключение на уволнението, се заличава след изтичане на една година от неговото изпълнение. Заличаването на наказанието не дава възможност за възстановяване на предишната заемана длъжност, в случаите на дисциплинарно уволнение или налагане на дисциплинарно наказание на административен ръководител.  

	3. Any disciplinary sanction, with the exception of dismissal, may be stricken even before the lapse of the period referred to in Paragraph (2) of this Article by a decision of the Supreme Judicial Council, provided the sanctioned judge, prosecutor, investigating magistrate, chief administrator or deputy thereof has not committed other breaches.
	 3. Дисциплинарното наказание, с изключение на уволнението, може да бъде заличено преди изтичането на срока, посочен в алинея 2 на настоящия член, по решение на Висшия съдебен съвет при условие, че наказаният съдия, прокурор, следовател, административен ръководител или негов заместник не е извършил друго нарушение.  

	4. Striking before the lapse of the period shall be proposed following the procedure according to which the imposition of a disciplinary sanction was proposed.


	4. Предложението за заличаване преди изтичане на срока се извършва по реда, по който е направено предложението за налагане на дисциплинарно наказание.  

	5. Striking shall have an effect ex nunc.
	5. Заличаването има действие занапред.  

	(d) Appeal
	г) Обжалване

	
	

	Article 34. Appeal
	Член 34- Обжалване

	1. Any decision of the Supreme Judicial Council, rendered in the matter of disciplinary proceedings, shall be appealable by the persons concerned before the Supreme Administrative Court within fourteen days after communication.
	1. Решението на Висшия съдебен съвет, постановено по дисциплинарно производство, може да се обжалва от заинтересованите лица пред Върховния административен съд в срок от 14 дни от съобщението.  

	2. The Supreme Administrative Court, sitting in a five-judge panel, shall examine the appeal within one month. The judgment is final.
	2. Върховният административен съд разглежда делото в тричленен състав в срок от един месец. Неговото решение подлежи на обжалване пред петчленен състав.  

	3. The lodgement of an appeal to the Supreme Administrative Court shall not stay execution of the decision appealed.
	3. Подаването на жалбата до Върховния административен съд не спира изпълнението на обжалваното решение.  
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